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บทคัดยอ 

สาขาวิชาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 
(Deutsch als Fremdsprache หรือเรียกสั้นๆวา DaF) ถือ
วาเปนสาขาวิชาที่ใหมถาเปรียบเทียบกับสาขาวิชาอื่นๆใน
แขนงใกลเคียง โดยเรียนรูแนวทางการวิจัยจากสาขาการ
เรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศและ
ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่ 2 (Teaching English as a 

Foreign Language/ English as a Second Language) ใน
สหรัฐอเมริกาและสหราชอาณาจักรเสียเปนสวนใหญ แลว
นํามาประยุกตใชและเสริมเติมใหเหมาะสมกับ การวิจัยใน
ภาษาเยอรมัน ในบทความนี้นําเสนอระเบียบวิธีการวิจัยตาม
แนวทางการวิจัยในปจจุบัน 2 แนวทางใหญๆคือ การวิจัย
เชิงปริมาณ (quantitative Forschung) และการวิจัยเชิง
คุณภาพ (qualitative Forschung) ใหเห็นขอดีและขอดอย
ของระเบียบวิธีการวิจัยตามแนวทางทั้งสอง รวมทั้งวิธีการ
ประสานแนวทางการวิจัยทั้งสองแนวเขาดวยกัน 

 นอกจากนี้ผูเขียนขอนําเสนองานวิจัย 2 ช้ินและ
แผนงานวิจัยปริญญาเอกของตนเอง ที่อิงแนวทางการวิจัย
เชิงปริมาณ ใจความสําคัญของการนําเสนองานเหลานี้
เพื่อที่จะชี้ใหเห็นวาการวิจัยเชิงปริมาณแตละช้ินจะแตกตาง
กันไปตามเจตนารมณของผูวิจัยแตละคน ไมมีระเบียบ
วิธีการวิจัยที่ตายตัว จึงกลาวไดวา การออกแบบการวิจัย 
(Forschungsdesign) แตละช้ินนั้นเปนสิ่งสําคัญโดยใหเคา
โครงงานยืดหยุน มีชองวางพอที่จะดัดแปลง เพิ่มเติมหรือ
ตัดลดบางสวนไดโดยไมเสียคุณภาพทางวิชาการ 
 
 

1. โครงสรางของวิชาภาษาเยอรมันในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 

 ในสวนแรกนี้ผูเขียนขอแนะนําสาขาวิชา
ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศกอน เพื่อช้ีใหเห็น
พัฒนาการที่จะนําไปสูแนวทางการวิจัยตอไป 
 
1.1 ประวัติสาขาวิชาภาษาเยอรมันในฐานะ
ภาษาตางประเทศโดยสังเขป  

ผูเขียนขอตองทําความเขาใจในขั้นแรก เรื่องช่ือ
ของสาขาวิชานี้เสียกอน คําวา Deutsch als Fremdsprache 

หรือที่เรียกสั้นๆวา DaF นั้นใชใน 2 บริบท บริบทแรก
หมายถึงช้ันเรียนภาษาเยอรมันสําหรับชาวตางชาติ (DaF 

als Unterrichtsfach) เชนการเรียนการสอนภาษาใน
สถาบันเกอเธ (Goethe Institut Inter Nationes) สวน
บริบทที่ 2 ซึ่งเปนเรื่องที่พูดถึงในบทความนี้คือ สาขาวิชา
ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในระดับใน
มหาวิทยาลัย (DaF als Hochschulfach) ทั้งในระดับ
ประกาศนียบัตร มหาบัณฑิต หรือดุษฎีบัณฑิต ซึ่งเกี่ยวกับ
วิธีการและเนื้อหาในการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน
สําหรับชาวตางชาติ [1] 

สาขาวิชาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 
ถือวาเปนสาขาวิชาที่ใหมถาเปรียบเทียบกับสาขาวิชาอื่นๆ
ในแขนงใกลเคียง เชนสาขาภาษาศาสตรและวรรณคดี
เยอรมัน (Germanistik) หรือภาษาและวรรณคดียุคกลาง 
(Mediävisitk) สาขาวิชานี้ถือกําเนิดมาในชวงราวป 1970 

โดยมีรากฐานมาจากการสอนภาษาเยอรมันใหชาวตางชาติ  
โดยในสมัยนั้น ชาวตางชาติสวนใหญคือแรงงานตางดาว 



(Gastarbeiter) ที่มาจากตุรกี อิตาลี กรีก เปนตน เมื่อถึงจุด
หนึ่งชาวเยอรมันก็ตระหนักวาการสอนภาษาเยอรมันให
ชาวตางชาติเปนเรื่องสําคัญ และแตกตางจากการสอน
ภาษาเยอรมันใหคนเยอรมันเอง ตองมีระเบียบวิธีมากกวาที่
เคยเปนมา ที่อาศัยคนที่จบดานภาษาศาสตรและวรรณคดี
เยอรมันมาสอนเปนหลัก มหาวิทยาลัยที่ต้ังสาขา
ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศขึ้นเปนแขนง
วิชาการในระดับปริญญาโทที่แรกคือที่มหาวิทยาลัย 
Ruprecht-Karls-Universität Heidelberg โดยใชช่ือวิชา
วา „Deutsch als Fremdsprachenphilologie“ หลังจากนั้น
ก็ต้ังสาขาวิชานี้ในมหาวิทยาลัยอื่นๆตามมา เชนที่ 
Bielefeld, München, Leipzig (ในนามของ Herder-

Institut [2]), Jena และ Kassel  
 
1.2 แนวทางทางวิชาการ 

 สาขาวิชาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 
ในแตละมหาวิทยาลัยนั้นจะใหความสําคัญดานเนื้อหา
แตกตางกัน แตอาจสรุปรวมไดวามีแนวทางวิชาการหลักๆ 
4 แนวคือ 

1. ภาษาศาสตร (Sprachwissenschaft) 

2. วรรณคดีศึกษา (Literaturwissenschaft) 

3. วัฒนธรรมศึกษา (Landeskunde und 
Kulturwissenschaft) 

4. วิธีการเรียนการสอน (Methodik und Didaktik)  

โดยองคประกอบดานวิธีการเรียนการสอนนั้นจะเขาไป
สัมพันธกับแนวทางวิชาการอื่นๆ จึงออกมาเปนแขนงวิชา 
• การสอนไวยากรณ (Grammatikvermittlung)  

• การสอนวรรณคดี (Literaturdidaktik und 
Literaturvermittlung)  

• การสอนวัฒนธรรมศึกษา (Landeskundedidaktik) 

สองสาขาแรกนั้นผูเขียนเห็นวาเปน”มรดก”จาก
สาขาภาษาศาสตรและวรรณคดีเยอรมัน (Germanistik) ซึ่ง
ในมหาวิทยาลัยที่เกาแกที่เปดสอนสาขาวิชาภาษาเยอรมัน
ในฐานะภาษาตางประเทศ (เชน Leipzig, Jena) นั้น มักจะ
เนนวิชาภาษาศาสตรมากดวยความคิดพื้นฐานวา ภาษามี
ไวยากรณ การเรียนภาษาก็ตองเรียนการใชไวยากรณดวย 
รองลงมาคือเนนวิชาวรรณคดีศึกษา มีมหาวิทยาลัยจํานวน
ไมมากที่เนนดานวัฒนธรรมศึกษา [3] 

 
2. แนวทางการวิจัยในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 

 จากประวัติโดยสังเขปของสาขาวิชาที่กลาว
มาแลวนั้น เราสามารถแบงยุคของการวิจัยออกไดเปน 2 ยุค
ใหญๆคือยุคเริ่มตนที่เนนวิจัยกระบวนการสอน และการ
วิจัยในชวงทศวรรษที่ผานที่เนนวิจัยกระบวนการเรียนรูเสีย
เปนสวนใหญ 
 
2.1 แนวทางการวิจัยดั้งเดิม และการเปลี่ยนแปลงในชวง
ต้ังแตประมาณ 1990 เปนตนมา 

ในชวงแรกของการวางรากฐานสาขา
ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ นักวิชาการไดให
ความสนใจเรื่อง(การสอน)ไวยากรณและ(การสอน)
วรรณคดีมาก และเนนดานกระบวนการสอน 
(Lehrverfahren) มากกวากระบวนการเรียนรู 
(Lernverfahren) ของผูเรียน กลาวคือพยายามศึกษาคนควา
วาผูสอนควรวางแผนการสอนอยางไร กระบวนการสอนใน
ช้ันเรียนควรเปนอยางไร ผลงานที่ออกมาจากการ
คนควาวิจัยจึงออกมาในรูปของ ไวยากรณอางอิงสําหรับ
ผูสอนและผูเรียน (เชนงานของ Engel, Helbig/ Buscha, 

Götze) ทฤษฎีการสอนวรรณคดี หรือทฤษฎีการสอนทั่วไป 

เมื่อสาขาวิชาสามารถสรางฐานทางวิชาการได
ระดับหนึ่ง ก็เริ่มแยกยอยสาขาการวิจัยออกไปมากขึ้น เริ่ม
เรียนรูแนวทางการวิจัยจาก สาขาการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศและภาษาอังกฤษใน
ฐานะภาษาที่ 2 (Teaching English as a Foreign 

Language/ English as a Second Language) ใน
สหรัฐอเมริกาและ สหราชอาณาจักรเสียเปนสวนใหญ แลว
นํามาประยุกตใชและเสริมเติมใหเหมาะสมกับการวิจัยใน
ภาษาเยอรมัน โดยเริ่มหันมาสนใจกระบวนการเรียนรู 
(Erwerben und Lernen) ปจจัยตางๆของผูเรียน 

(Lernervariablen) เปนที่สนใจมากขึ้นกวาเดิม เกิดงานวิจัย
เรื่องอารมณและความรูสึก (Emotion) ทรรศนะคติ 
(Einstellung) แรงจูงใจ (Motivation)ในการเรียนภาษา
ของผูเรียน ทําใหเกิดรูปแบบการวิจัยใหมๆต้ังแตชวงกลาง
ทศวรรษ 1980 เปนตนมา และมาเริ่มนิยมมากตั้งแต



ทศวรรษ 1990 ที่อาศัยแนวทางทางสังคมศาสตรอันไดแก 
จิตวิทยา (Psychologie) สังคมวิทยา (Soziologie) และ
มานุษยวิทยา (Antropologie) เพิ่มขึ้น ซึ่งจะกลาวถึงใน
หัวขอยอยที่ 2.2 ตอไป 
 
2.2 แนวทางการวิจัยท่ีใชในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะ
ภาษาตางประเทศ ในปจจุบัน 

ดังที่กลาวไปแลวขางตนวาในระยะประมาณ 10 

กวาปหลังนี้ นักวิชาการเริ่มใหความสนใจเรื่องของตัว
ผูเรียนมากขึ้น เกิดงานวิจัยในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะ
ภาษาตางประเทศ ที่เกี่ยวกับขั้นตอนและรูปแบบในการ
เรียนรูภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศเปนจํานวน
มาก โดยในปจจุบันสามารถแบงแนวทางการวิจัยออกได
เปน 2 แนวทางใหญๆคือ การวิจัยเชิงปริมาณ 
(quantitatives Forschungsparadigma) และการวิจัยเชิง
คุณภาพ (qualitatives Forschungsparadigma) ในที่นี้จะ
นําเสนอระเบียบวิธีการวิจัยตามแนวทางการวิจัยทั้งสอง
แบบโดยสังเขป ใหเห็นขอดีและขอดอยของระเบียบวิธีการ
วิจัยตามแนวทางทั้งสอง โดยเนนการวิจัยเชิงคุณภาพซึ่ง
ผูเขียนเห็นวาจะเปนแนวทางที่มีประโยชนตอการวิจัยเรื่อง
การเรียนการสอนภาษาตางประเทศเปนอันมาก นอกจากนี้
ผูเขียนจะเสนอวิธีการประสานแนวทางการวิจัยทั้งสองแนว
เขาดวยกันเพื่อลดขอดอยที่อาจเกิดขึ้นจากใชแนวทางการ
วิจัยแนวทางเดียว  

 
2.2.1 การวิจัยเชิงปริมาณ (quantitatives 
Forschungsparadigma)  

แนวทางการวิจัยแบบแรกนี้เปนแนวทางที่ใชกัน
มานานในดานการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ
โดยทั่วไป สวนใหญจะใชวิธีการเก็บขอมูลเพื่อวิเคราะห 
(analytisch) เปนตัวเลขทางสถิติ (nomologisch) งานวิจัย
เชิงปริมาณโดยสวนใหญมักจะเปนการพิสูจนวาสมมติฐาน
ที่ผูวิจัยต้ังไวนั้นถูกตองหรือไมมากนอยแคไหน รูปแบบ
วิจัยที่ทํากันมากและขอยกเปนตัวอยางพื้นฐานคือ การนับ
จํานวนและวิเคราะหขอผิดพลาดในการใชภาษาของผูเรียน
ภาษาตางประเทศ (Fehleranalyse) ซึ่งการทําวิจัยนี้ทําใน
หลายกลุมผูเรียนมากเชน ขอผิดพลาดในการใช
ภาษาเยอรมันของคนอเมริกัน คนตุรกี คนไทย [4] การวิจัย

หาขอผิดพลาดในการใชภาษาเยอรมันนี้ มีทั้งขอดีและ
ขอดอยในตนเอง ขอดีขอแรกที่สําคัญคือ ผลที่ออกมาจาก
การวิจัยนั้นเห็นไดชัดเจนโดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อนําเสนอใน
เชิงสถิติ แลวยังสามารถนําผลการวิจัยไปเปรียบเทียบกับ
งานวิจัยอื่นแลวช้ีใหเห็นไดวาผูเรียนคนไทยใชภาษาผิด ตาง
จากคนอเมริกันในเรื่องใดบาง จํานวนเทาไร ในเชิงการทํา
วิจัยนั้นถือวาการเก็บรวบรวมขอมูลลักษณะนี้งายเพราะเปน
สิ่งที่ผูเรียนผลิตขึ้นมา ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลที่จะมา
วิเคราะหไดเร็วและจํากัดจํานวนขอมูล (Datenmaterial) 

ไดงาย ซึ่งเหมาะกับการทํางานวิจัยขนาดยอมๆ เชนงาน
วิทยานิพนธระดับมหาบัณฑิต แตประเด็นที่เปนจุดออนคือ 
ถามองในเชิงลึกแลวจะเห็นวาขอมูลที่ไดมานั้น เปนขอมูล
ของการใชหรือการผลิตภาษา (Produktionsdaten) ซึ่ง
ไมไดเปนตัวช้ีบงวาผูเรียนเรียนรู เขาใจสิ่งที่เคยเรียนหรือไม 
เขาใจมากนอยแคไหน เพราะแมแตในภาษาแมของเราเราก็
ไมไดผลิตภาษาไดในปริมาณและคุณภาพเหมือนที่เราเรียน
มา นอกจากนี้ขอผิดพลาดอาจเกิดจากความพลั้งเผลอ หรือ
สภาวะรางกายและจิตใจที่ไมพรอมในขณะนั้น และอีก
ประเด็นที่ตองพิจารณาอยางลึกซึ้งคือ การวิจัยหา
ขอผิดพลาดในการใชภาษานั้นมองเฉพาะขอผิดพลาด ไม
มองสวนที่ดีในการใชภาษาของผูเรียน ซึ่งอาจมีอยูมากพอ
หรือมากกวาขอผิดพลาดเสียดวยซ้ํา จุดนี้ถือวาเปนจุดออน
จุดสําคัญในเชิงการเรียนการสอน 
 
2.2.2 การวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitatives 
Forschungsparadigma)  

แนวทางการวิจัยเชิงคุณภาพนั้น ไดรับอิทธิพล
จากแนวทางการวิจัยของสาขาวิชาทางสังคมศาสตร ไดแก 
จิตวิทยา สังคมวิทยา มานุษยวิทยา [5] ในสาขาวิชา
ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศนั้น การวิจัยแนวนี้
พ่ึงจะเปนที่นิยมในชวง 10 กวาปมานี้ โดยการวิจัยเชิง
คุณภาพในสายภาษานั้น เนนที่จะคนหา (explorativ) 

สาเหตุของพฤติกรรมในการเรียนการสอน
ภาษาตางประเทศ ปจจัยตางๆที่เกี่ยวของทั้งปจจัยของตัว
ภาษาเองและปจจัยภายนอกภาษา (außersprachliche 

Faktoren) ซึ่งมักเกี่ยวของกับสังคมรอบตัวผูเรียน เชน
แรงจูงใจ (Motivation) ทรรศนะคติ (Einstellung) 



ประสบการณในการเรียนภาษาตางประเทศ 

(Sprachlernerfahrung) เราจึงสามารถเรียกแนวทางการ
วิจัยเชิงปริมาณนี้ไดอีกวา เปนการวิจัยเพื่อหาสาเหตุ 
(Ursachenforschung) เพื่อหาทางทําความเขาใจและ
จัดการพฤติกรรมตางๆของผูเรียนและผูสอน ในที่นี้ขอ
เสนอรายละเอียดเกี่ยวกับระเบียบวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ ใน
ประเด็นตางๆเพื่อเปนแนวทางกวางๆ เพื่อใหผูสนใจได
ทําการศึกษาตอไป 

 
2.2.2.1 การเตรียมตัวและการออกแบบการวิจัย 

 กอนที่จะออกแบบการวิจัย (Forschungsdesign) 

เชิงคุณภาพนั้น ผูวิจัยตองตั้งคําถามวาสิ่งที่เราตองการวิจัย 
ตองใชวิธีการวิจัยเชิงปริมาณหรือไม ถาจําเปน ก็เริ่ม
ออกแบบการวิจัย ซึ่งรูปแบบการวิจัยเชิงคุณภาพนั้นจะ
แตกตางกันไปแลวแตสิ่งที่จะทําวิจัย ไมวาจะเปนวิธีการ
วิจัย ระยะเวลาในการวิจัย จํานวนผูเขารวมทําวิจัย 
กระบวนการการวิจัย ซึ่งวิธีการวิจัยนั้นมีหลายลักษณะเชน 

• การสัมภาษณหรือถามตอบคําถามที่ผูวิจัยเตรียมกอน 
(Leitfadeninterview) 

• การพูดคุยเปนกลุม (Gruppendiskussion) 

• การใหผูรวมวิจัยเลาเรื่อง (Erzählungen) 

• การเฝาสังเกตพฤติกรรม (Beobachtung) 

ซึ่งอาจใชวิธีการหลายๆแบบรวมกันก็ได ขอบเขตการทํา
วิจัยก็เปนเรื่องสําคัญที่ตองพิจารณา วาจะทําเปนกรณีศึกษา 
(Fallstudie) เปนระยะสั้น (Querschnittstudie) หรือระยะ
ยาว (Längstschnittstudie)  
 
2.2.2.2 ลักษณะและวิธีการเก็บขอมูล 

ขอมูลที่จะนํามาใชวิเคราะหในการวิจัยเชิง
ปริมาณนั้น มักไมใชขอมูลเชิงสถิติ (nummerisches 

Datenmaterial) เหมือนการวิจัยเชิงปริมาณ แตจะเปน
ขอมูลใน 2 ลักษณะคือ  
• ขอมูลเชิงภาษาที่เปนถอยคํา (verbale Daten) วิธีการ

เก็บขอมูล ไดจากการสัมภาษณถามตอบคําถามที่ผูวิจัย
เตรียมมาแลว การใหผูรวมวิจัยเลาเรื่อง หรือการพูดคุย
เปนกลุม  

• ขอมูลที่มองเห็นไดดวยตา (visuelle Daten) เชน
อากัปกิริยา การมีสวนรวมของผูรวมวิจัย ขอมูล

ลักษณะนี้ไดจากการเฝาสังเกตพฤติกรรม ทั้งที่ผูวิจัย
เขาไปสังเกตการเอง หรือโดยผานเครื่องมือตางๆ ไมวา
จะเปนภาพถาย ภาพเคลื่อนไหว 

 
2.2.2.3 การวิเคราะหและตีความขอมูล 

จากลักษณะขอมูลที่ไดมานั้น ผูทําวิจัยตองทําการ
คัดเลือก (selegieren) ตีความ (interpretieren) และจัด
ระเบียบขอมูล (kategorisieren) ดวยแนวทางที่ผูวิจัยสราง
ขึ้น เพื่อใหเกิดภาพรวมของความสัมพันธระหวางสาเหตุ
และผล (Kausalzusammenhänge) ของพฤติกรรมการ
เรียนสอนภาษาตางประเทศ ประเด็นที่เปนที่ถกเถียงกันมาก
ในเรื่องวิธีการวิจัยแบบนี้คือ ผูวิจัยมีบทบาทมากในการ
วิเคราะหและตีความขอมูล สภาวะอัตวิสัย (Subjektivität) 

ที่ผูวิจัยเขาไปเกี่ยวของกับการวิจัยมาก อาจกอใหเกิดความ
ไมเปนวัตถุวิสัย (Objektivität) คืออาจเกิดความไมเปน
กลางและไมเที่ยงตรงในการตีความ ซึ่งจะไปสูขอมูลที่ใช
การไมได วิธีการแกไขปญหานี้ แนวทางการวิจัยเชิงปริมาณ
ระบุไววาผูวิจัยตองเฝาสังเกตและสะทอนภาพพฤติกรรม
ตนเอง (Reflexivität) เชนดวยการจดบันทึกความรูสึก
ตางๆที่เกิดขึ้นในระหวางการวิจัยอยูสม่ําเสมอ เอใหตะหนัก
รูในบทบาทการวิจัยของตน ขอมูลของผูวิจัยเหลานี้ ถือเปน
ขอมูลสวนหนึ่งในการทําความเขาใจขอมูลที่เก็บมาแลว
ดวย [6] วิธีการแกไขอีกวิธีหนึ่งคือหลังจากที่วิเคราะหและ
ตีความขอมูลแลว ใหนําขอมูลที่ไดไปพูดคุยกับผูรวมทํา
วิจัยเพื่อตรวจสอบวาที่วิเคราะหมานั้นถูกตองใชได 
(Validität) หรือไม 

ลักษณะเฉพาะของการทําวิจัยเชิงคุณภาพอยาง
หนึ่งที่ตองคํานึงถึงอยูเสมอคือ แมวาเราจะออกแบบการวิจัย
และดําเนินการวิจัยไปแลว เราสามารถปรับเปลี่ยน เพิ่มเติม
หรือตัดทอนวิธีการเก็บขอมูลได ในกรณีที่ขอมูลที่ไดมายัง
ไมพอเพียงหรือมากเกินความตองการของงานวิจัย รวมทั้ง
ยังสามารถแกไขสมมติฐานคราวๆที่ต้ังไวตอนตนไดดวย  
 
2.2.2.4 การบันทึกและนําเสนอขอมูล 

 การบันทึกขอมูลเชิงภาษาอาจตองใชเครื่องมืออื่น
เขาชวยเชน การอัดเทปบันทึกการสัมภาษณ หรือใชกลอง  
วิดีโอบันทึกกระบวนการตางๆในชั้นเรียน อุปกรณเหลานี้



จําเปนและมีประโยชนมาก เชนผูวิจัยสามารถทบทวนสิ่งที่
บันทึกไว และสามารถเห็นภาษาทาทางของผูรวมวิจัยจาก
ภาพเคลื่อนไหวได 
 ขอมูลดังกลาวขางตนที่ตีความแลว ตองแสดงผล
ออกมาเปนลายลักษณอักษร เชนการถอดคําพูดในเทปเปน
ลายลักษณอักษร (Transkiption) ซึ่งผูวิจัยตองเลือกระบบ
การถายทอดคําพูดเปนตัวอักษรเองวา ระบบไหนจําเปนแค
ไหนกับการนําเสนองานของตนเอง [7] การถอดคําพูดเปน
ลายลักษณอักษรนี้เปนงานที่ใชเวลามาก โดยทั่วไปการถอด
ขอความจากเทปนั้น จะใชเวลามากกวาเวลาที่สัมภาษณหรือ
สนทนา 2-3 เทาแลวแตความเร็วในการทํางานของผูวิจัย 
ผูวิจัยจึงตองคํานวณเวลาในการทําวิจัยใหดี 
 
2.2.2.5 สรุปขั้นตอนการดําเนินการวิจัยเชิงคุณภาพ 

 ขอสรุปขั้นตอนการทําวิจัยเชิงคุณภาพโดยใช
ตัวอยางกรณีการเก็บขอมูลดวยการสัมภาษณ หรือการ
พูดคุยเปนกลุม ดังนี้ [8] 

• การเตรียมเนื้อหา (thematische Vorbereitung) ไดแก 
การคิดหัวขอ ซึ่งหัวขอนั้นตองเปนสิ่งที่ผูวิจัยสนใจจริง 
สามารถอธิบายในรายละเอียดไดวาผูวิจัยตองการทํา
อะไร งานที่ไดออกมาจะอยูในสวนใดของสาขาวิชาที่
ศึกษา มีประโยชนเพียงใด  

• การออกแบบการวิจัย (Forschungsdesign) โดยคํานึง 
วิธีการวิจัยที่เหมาะสมกับงาน เลือกกลุมประชากรผู
รวมวิจัย กําหนดตัวบงช้ี (Indikatoren) และเกณฑ 
(Kriterien) ที่จําเปนในการวิจัย (ซึ่งอาจเปลี่ยนแปลง
ไดระหวางการวิจัย) พรอมทั้งอภิปรายเชิงทฤษฎีใน
เรื่องของคําจํากัดความของศัพทตางๆที่จะใชในบริบท
งานวิจัย 

• การเตรียมการดานสถานที่ อุปกรณที่จะใชในการทํา
วิจัย เชนเครื่องบันทึกเทป เอกสารตางๆ 

• เริ่มเก็บขอมูล (Datenerhebung) โดยใหเริ่มพูดคุยกับ
ผูรวมทําวิจัยดวยเรื่องรอบตัว เชิง Small Talk เพื่อ
ไมใหเกิดบรรยากาศเครียด นอกจากนั้นตองอธิบายให
ผูรวมทําวิจัยเขาใจจุดประสงคของงานวิจัย เพื่อใหเกิด
ความโปรงใส (Transparenz) และผูวิจัยตองใหความ
คํารับรองวาจะเก็บขอมูลเหลานี้ไวเพื่องานวิจัยช้ินนี้

เทานั้น  จะไมนําไปเผยแพรในบริบทอื่นโดยไมขอ
อนุญาตลวงหนา (Garantie des Datenschutzes) 

แลวดําเนินการวิจัยใหเปนไปตามจุดประสงคที่ต้ัง
ไว ผูวิจัยตองควบคุมประเด็นการสนทนาใหอยูใน
ขอบเขตที่กําหนด รวมทั้งติดตามสังเกตพฤติกรรม
ตางๆทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาของผูรวมการวิจัย 
อาจจดบันทึกไปพรอมๆกับบันทึกเสียงหรือภาพก็ได 
หนาที่ที่สําคัญอีกหนาที่หนึ่งคือ ในกรณีที่ทําวิจัยกับผู
รวมวิจัยที่ไมคอยชอบพูด ผูวิจัยตองพยามสอดแทรก
คําถามเขาไปในกรณีที่ไดขอมูลไมสมบูรณเทาที่
ตองการ  

จบการทําวิจัย หลังจากปดเครื่องมือแลว ควร
พูดคุยกับผูรวมทําวิจัยเปนการสรุปภาพรวม ซึ่งอาจได
ประเด็นที่นาสนใจอื่นๆเพิ่มเติมที่สามารถนําไปรวม
ประเมินผลการวิจัยได 

• ประเมินสถานการณการสนทนาและผูรวมสนทนา 
ผูทําวิจัยจนบันทึกสรุปการสนทนาทั้งหมด ทั้ง
ความรูสึก ความทรงจําหรือขอคิดที่ไดมาจากการ
สนทนา เพื่อประโยชนตอการตีความขอมูล 

• จัดการขอมูล (Datenerfassung) เชน ถอดเทป
บันทึกเสียงและ/หรือจดบันทึกรายละเอียด
กระบวนการที่ไดบันทึกดวยกลองวิดีโอ แลวจึงเก็บ
ขอมูลที่ไดมา (Archivierung des Materials) ใหเปน
ระบบเพื่อนําไปตีความตอไป 

• วิเคราะหและตีความขอมูล (Datenanalyse) ซึ่งใน
ปจจุบันมีโปรแกรมชวยในการวิเคราะหขอมูลใหเร็ว
ขึ้นเชน NUDist, Atlas ti หลังจากไดผลแลวผูวิจัยควร
สรุปแกนของผลวิจัย เพื่อที่จะนําไปตั้งเปนสมมติฐาน
หรือทฤษฎีตอไปซึ่งจะเปนประโยชนตอวงการวิชาการ
ไมมากก็นอย 

• นําเสนอผลงานวิจัยแกสาธารณชน (Publikation) ใน
รูปแบบตางๆ โดยตองคํานึงเสมอวาผูวิจัยตองนําเสนอ
ขอมูลโดยไมใหบุคคลอื่นนอกจากผูวิจัยกับผูรวมวิจัย
สามารถลวงรูไดวาผูรวมวิจัยเปนใคร ใหใชนามสมมุต
หรือรหัสแทนบคุคลแตละคนและแสดงขอมูลสวน
บุคคลเทาที่จําเปนตอการแสดงผลการวิจัย หามเผยชื่อ
หรือที่อยูของผูรวมวิจัยเปนอันขาด  



อนึ่งผูเขียนขอแนะนําวา กอนที่ผูวิจัยจะทําการ
เก็บขอมูลจริงควรทําโครงการนํารองการวิจัย (Pilotstudie) 

เสียกอนเพื่อลองดูพฤติกรรมของผูรวมทําวิจัยกอน ซึ่ง
ขอคิดที่ไดจากโครงการนํารองอาจมีประโยชนในการ
ปรับปรุงแผนการวิจัยจริง เพราะเปนไปไดวาแนวทางการ
วิจัยเชิงปริมาณ(โดยเฉพาะในสาขาวิชาภาษาเยอรมันใน
ฐานะภาษาตางประเทศ)นั้นยังเปนเรื่องที่คนสวนใหญยังไม
คุนเคย และเปนเรื่องของการพุดคุยเสียเปนสวนใหญ ที่
อาจจะไปเกี่ยวของกับบุคลิกภาพสวนตัวในการสื่อสารของ
แตละบุคคลดวย 
 
2.2.3 การผสานแนวทางการวิจัยท้ังสองแนวเขาดวยกัน 

 จากที่กลาวมาแลวขางตนวาการวิจัยทั้งสองแนวมี
จุดดอยตางกันไดแก การวิจัยเชิงปริมาณสนใจคาทางสถิติ 
ซึ่งบางครั้งตัวเลขไมสามารถบงช้ีสาเหตุของพฤติกรรมได 
สวนในการวิจัยเชิงคุณภาพก็จะเกิดปญหาที่ผูทําวิจัย และ
อาจรวมถึงผูรวมวิจัย ใชอารมณความรูสึกเขาไปรวมกับการ
วิจัย จนอาจเกิดความไมเปนกลางได ดวยเหตุนี้จึงเกิด
แนวคิดที่จะนําแนวทางการวิจัยทั้งสองแบบเขาประสานกัน
เพื่อปดชองโหวที่อาจเกิดขึ้นได ซึ่งการใชวิธีการวิจัยหลาย
แนวมารวมกันเรียกวา Triangulation  
 

Methode 1   Methode 2 

 

  

     Gegenstand 
 
 ตัวอยางการใชวิธีการวิจัยหลายแนวรวมกัน เชน
ใชการนับจํานวนและวิเคราะหขอผิดพลาดในการใชภาษา
ของผูเรียนภาษาตางประเทศ (Fehleranalyse) กอนแลวจึง
ไปสัมภาษณผูเรียนแตละคนวาขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นนั้นมี
ที่มาอยางไร ผูเรียนคิดอะไรอยูในขณะนั้น ฯลฯ  ซึ่งจะได
ขอมูลเชิงสถิติที่เปนหลักฐานชัดเจน และคนหาเหตุผลของ
ขอผิดพลาดแตละประเภทไดอยางเที่ยงตรงอีกดวย 
 
2.3 ตัวอยางงานวิจัย 

 ในตอนทายนี้ ผูเขียนขอนําเสนองานวิจัยเชิง
ปริมาณในดานการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะ

ภาษาตางประเทศ 2 ช้ินที่ไดรับการยอมรับในขณะนี้เปน
อยางมาก และแผนงานวิจัยปริญญาเอกของตนเองที่อิง
แนวทางการวิจัยเชิงปริมาณเชนกัน เพื่อใหเห็นตัวอยางการ
วิจัยที่เปนรูปธรรม 
 
2.3.1 งานวิจัยเร่ืองการเรียนการสอนไวยากรณเพื่อผูเรียน
เฉพาะกลุมของ  Torsten Schlak [9] 

 งานวิทยานิพนธดุษฎีบัณฑิตช้ินนี้ เปนงานวิจัย
เกี่ยวกับเรื่องการสอนไวยากรณในชั้นเรียนภาษาเยอรมันใน
ฐานะภาษาตางประเทศ ซึ่งถาพูดแคนี้นักวิชาการในวงการก็
ตองบอกวาไมใชเรื่องใหม เพราะมีผูทําวิจัยเรื่องเกี่ยวกับ
การสอนไวยากรณมามากมาย แตงานชิ้นนี้เปนงานที่
นาสนใจเปนพิเศษ เพราะผลการวิจัยจากการเก็บขอมูลจาก
นักศึกษาและผูสอนชาวอเมริกันในฮาวาย ที่เรียนและสอน
ภาษาเยอรมันดวยการตอบแบบสอบถาม การสัมภาษณและ
สนทนา ช้ีใหเห็นวา การสอนไวยากรณนั้นไมใชเพียง
คํานึงถึงเรื่องที่จะสอนมาจากมุมมองของผูสอนเทานั้น แต
ผูสอนตองศึกษาวาผูเรียนแตละกลุมนั้นมีความตองการ
ไวยากรณมากนอยเทาไร เรื่องไหนที่จําเปนสําหรับกลุม
ผูเรียนแตละกลุม เชนนักศึกษาวิศวกรรมศาสตรมีความ
ตองการใชภาษาเยอรมันแตกตางจากนักศึกษาภาษาศาสตร 
ทั้งในเรื่องวงศัพท โครงสรางไวยากรณและรูปแบบการ
เขียน ขอคิดจากงานวิทยานิพนธช้ินนี้คือ ไมมีแนวทางการ
เรียนการสอนไวยากรณที่ตายตัวและใชไดกับทุกกลุม
ผูเรียน ตองแยกแยะ และลงรายละเอียดเรื่องหลักสูตรและ
สื่อการเรียนการสอนไวยากรณใหแตกตางกันไปตามกลุม
ชนชาติ ชวงอายุ ความจําเปนของกลุมผูเรียนแตละกลุม  
 
2.3.2 งานวิจัยเร่ืองความแตกตางระหวางปจเจกบุคคลใน
การเรียนรูภาษาตางประเทศของ Claudia Riemer [10] 

 งานชิ้นนี้เปนงานวิทยานิพนธดุษฎีบัณฑิตเชนกัน
โดยงานชิ้นนี้เปนงานที่มีช่ือเสียง และไดรับการยอมรับวา
เปนการวิจัยเชิงปริมาณที่สมบูรณที่สุดช้ินหนึ่งในเชิงวิธีการ
วิจัย โดย Riemer วิจัยรูปแบบและวิธีการเรียนรู
ภาษาตางประเทศของนักศึกษาตางชาติ 3 คนโดยทําการ
วิจัยติดตามผลเปนระยะเวลา 3 ป ใชวิธีการหลายอยาง
รวมทั้งการวิจัยเชิงปริมาณในการเก็บขอมูล ไดขอสรุปที่



กลาวไดวาสั่นสะเทือนวงการการเรียนการสอน
ภาษาตางประเทศทีเดียว จนตั้งเปน”สมมติฐานปจเจกชน” 

(„Einzelgänger-Hypothese“) ในการเรียน
ภาษาตางประเทศ  กลาวคือผลการวิจัยช้ีใหเห็นวาผูเรียน
ภาษาตางแตละคนนั้นมีวิธีการเรียนรู ขั้นตอนและ
ความสําเร็จแตกตางกันแมวาจะเรียนมาในชั้นเรียนเดียวกัน
ก็ตาม โดยมีปจจัยภายนอกมาเกี่ยวของเปนอยางมาก ซึ่ง
ผลสรุปขอนี้ ทําใหผูเขียนในฐานะผูสอนภาษาตางประเทศ
คนหนึ่งตองตระหนักวาสิ่งที่เราสอนไปนั้น ผูเรียนแตละคน
เรียนไมเหมือนกัน ไมเทากัน แลวหันกลับมาทบทวนวาการ
สอนเปนช้ันเรียน ที่มีผูเรียนอยูในหองเดียวกันนั้น มี
ประโยชนเพียงใด ควรปลอยใหผูเรียนแตละคนมีอิสระใน
จัดกระบวนการเรียนรูตามวิถีปจเจกหรือไม มากนอย
เพียงใด สวนผลสรุปประเด็นที่สองคือ ปจจัยที่เกี่ยวกับการ
เรียนการสอนภาษาตางประเทศนั้นมีมากมาย และปจจัย
เหลานี้เกี่ยวของสัมพันธกัน (interdependent) ไมสามารถ
แยกจากกันได ดังนั้นการวิจัยกอนหนานี้ที่พยายามวิจัยโดย
แยกปจจัยเปนเรื่องๆไปเชน เรื่องแรงจูงใจ เรื่องอายุ เรื่อง
ทรรศนะคติในการเรียนภาษาตางประเทศ จึงเปนสิ่งที่ไม
ถูกตองนัก ควรวิจัยปจจัยเหลานี้ในฐานะที่เปนกลุมปจจัย 
(Faktorenkomplex) [11] 
 
2.3.3 แผนงานวิจัยเร่ืองการอานของนักศึกษาไทยเพื่อทํา
ความเขาใจรูปแบบการเขียนในภาษาเยอรมันที่ใชคํานาม
เปนหนวยหลักในการสื่อความหมาย (Nominalstil) [12] 

 แผนงานวิจัยช้ินนี้ เปนสวนหนึ่งในงาน
วิทยานิพนธดุษฎีบัณฑิตของผูเขียนเอง โดยงานวิจัยนี้
พยายามจะทําความเขาใจกระบวนการการอานเพื่อความ
เขาใจ ซึ่งเปนกระบวนการในสมองของผูเรียนวา เมื่อผูเรียน
คนไทยที่เรียนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศใน
ประเทศไทยนั้น ใชความรูหรือวิธีการใดในการอานและทํา
ความเขาในแนวการเขียนแบบหนึ่งในภาษาเยอรมันที่ใช
คํานามเปนหนวยหลักในการสื่อความหมาย ซึ่งผูทําวิจัย
เรียกรูปแบบการเขียนนี้วา Nominalstil [13] ในสวนของ
การเก็บขอมูลนั้นผูเขียนใชวิธีการสองแบบรวมกันคือ ใหผู
รวมทําวิจัยที่มีความรูไวยากรณภาษาเยอรมันในระดับที่สูง
พอสมควร (เชนนักศึกษาเอกภาษาเยอรมันช้ันป 4 ระดับ

ปริญญาตรี) อานบทความบทความทางวิชาการที่เขียนใน
รูปแบบการเขียนแบบนี้ แลวใหผูรวมทําวิจัยพูดเลา
กระบวนการในการอานวาอานอยางไร เร็วชาแคไหน ใช
ความรูทางไวยากรณมาชวยหรือไม ฯลฯ ซึ่งเปนวิธีการที่จะ
สามารถสะทอนกระบวนคิดในสมองไดในระดับหนึ่ง เรียก
วิธีการนี้วา Lautes-Denken-Protokoll รวมท้ังสนทนา
ซักถามในรายละเอียดอื่น ที่ผูรวมทําวิจัยอาจยังไมสามารถ
บอกไดชัดเจน รวมทั้งขอมูลที่เกี่ยวกับประสบการณการ
เรียนภาษาตางประเทศ โดยขอมูลเหลานี้จะเก็บบันทึกไว
ดวยเทปบันทึกเสียงแลวถอดเปนลายลักษณอักษรตอไป 
สมมติฐานที่ผูวิจัยต้ังไวคือ ผูอานที่ใชภาษาไทยเปนภาษา
แมจะกลับตําแหนงคําในประโยคในภาษาเยอรมันให
สอดคลองกับโครงสรางประโยคภาษาไทย รวมท้ังยังแปล
ความหมายของประโยคตางๆอยูภายในสมอง (innere 

Übersetzung) อีกดวย  
 

ใจความสําคัญของการนําเสนอแผนงานทั้ง 3 ช้ิน
นี้เพื่อที่จะชี้ใหเห็นวาการวิจัยเชิงปริมาณแตละช้ินจะ
แตกตางกันไปตามเจตนารมณของผูวิจัยแตละคน ไมมี
ระเบียบวิธีการวิจัยที่ตายตัว รวมทั้งสวนใหญโครงงานวิจัย
จะตองปรับเปลี่ยนเนื่องจากเหตุตางๆในระหวางการวิจัย 
ดังที่กลาวไวแลวขางตนวา การออกแบบการวิจัยแตละช้ิน
นั้นจึงเปนสิ่งสําคัญโดยใหเคาโครงงานยืดหยุน มีชองวาง
พอที่จะดัดแปลง เพิ่มเติมหรือตัดลดบางสวนไดโดยไมเสีย
คุณภาพทางวิชาการ ผลการวิจัยที่ไดออกมานั้นมักจะเปน
ผลจากกลุมผูรวมวิจัยเฉพาะกลุมและเปนกลุมขนาดเล็ก แต
จะสามารถขยายผลเพื่อใชอธิบายปรากฏการณอื่นที่
ใกลเคียงกันได โดยผลที่ไดมานั้นจะเปรียบเหมือนช้ิน
โมเสกทีละช้ินที่จะนํามาติดตอกันเพื่อใหรวมกันเปน
ภาพรวมในอนาคต  
 
3. ภาพรวมและแนวโนมของการวิจัยในสาขาวิชา
ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 

 จากที่กลาวมาแลวทั้งหมด ผูเขียนขอสรุป
ภาพรวมและแนวโนมการวิจัย ที่ยังเปนที่ตองการใน
สาขาวิชาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 
ดังตอไปนี้ 



• การวิจัยเกี่ยวกับปจจัยของผูเรียนที่แตกตางกัน ทั้งเรื่อง
กลุมชาติพันธุ อายุ ระดับการศึกษา เปาหมายใน
การศึกษา ฯลฯ เพื่อสรางหลักสูตร (Curriculum-

entwicklung) รวมทั้งสื่อการเรียนการสอน (Lehr- 

und Lernmaterialentwicklung) ที่เหมาะสมกับแตละ
กลุมผูเรียน 

• การวิจัยเกี่ยวกับรูปแบบเรื่องการเรียนการสอน ที่ให
ผูเรียนมีสวนรวมในกระบวนการเรียนรู (autonomes 

Lernen) ในฐานะปจเจกชน เนนใหผูเรียนเปน
ศูนยกลางของการเรียนรู (Lernerzentrierung/ 
Lernerorientierung)  

• การวิจัยการใชแนวการเรียนการสอนใหมๆ เขาไปเพื่อ
ชวยเสริมการเรียนรูแบบเดิม เชนการเรียนการสอนเชิง 
Language and Culture Awareness การพัฒนาสื่อ
การสอนสมัยใหม (Neue Medien) เชนการสราง 
software หรือ homepage ใหเปนฐานขอมูลเพื่อให
ผูเรียนสามารถสนองความตองการในการเรียนรูไดดวย
ตนเอง 

• การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (interkulturelle 

Kommunikation) ก็เปนเรื่องที่สําคัญเรื่องหนึ่ง การ
สื่อสารไมวาจะเปนรูปแบบใดทั้งการทักทาย การกินอยู 
รูปแบบการดํารงชีวิต แนวคิดตางๆ รวมถึงการสื่อสาร
ผานทางวรรณคดีนั้น เปนสิ่งที่ผูกโยงกับวัฒนธรรม
ของแตละชนชาติเสมอ การทําความเขาใจความเหมือน
และความแตกตางเชิงวัฒนธรรมในประเด็นตางๆนี้ มี
สวนชวยใหเกิดความปรองดองกันระหวางชนชาติอัน
จะนํามาซึ่งการอยูรวมกันอยางสันติ และมีสติ 

โดยที่กลาวมาทั้งหมดนี้เปนเพียงสวนหนึ่งของ
หัวขอการวิจัยในสาขาวิชาภาษาเยอรมันในฐานะ
ภาษาตางประเทศที่มีลักษณะสหวิทยาการ 
(interdisziplinär) ใชองคความรูจากสาขาวิชาภาษาศาสตร
และวรรณคดีเยอรมัน รวมกับวิชาทางสังคมศาสตรอื่นที่
กลาวถึงไปแลว ในประเทศไทยนั้นการวิจัยในสาขา
ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศนี้ยังถือวานอยมาก 
เมื่อเทียบกับอีกหลายประเทศ ยังมีเรื่องที่ตองวิจัยอีกมากใน
เชิงการเรียนการสอน ผูเขียนหวังวาบทความนี้จะมีสวนใน
การเปดโลกทัศนใหแกผูสนใจที่จะทําวิจัยในสาขานี้หรือ

สาขาใกลเคียงตอไป เพื่อจะนําความรูที่ไดมาพัฒนาการ
เรียนการสอนของบานเราที่ถูกละเลยมาเปนเวลานาน 
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